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An Analysis of pgéveg in the Greek Lyric Poets
(excluding Pindar and Bacchylides)

By SHIRLEY DARrcus SULLIVAN,
Univ. of British Columbia (Canada)

I Introduction

A psychological term important in early Greek literature is gprjv.
This word is found in over three hundred passages of Homer and
the Homeric Hymns. It occurs in twenty-one passages of Hesiod. It is
present as well in a large number of passages of the Greek lyric
poets. The instances of @p7v in these poets (excluding Pindar and
Bacchylides, who will receive separate treatment) will be the focus of
the present paper. Its aim will be to present a detailed and compre-
hensive picture of this psychological term in these poets. The article
will analyse @orv; illustrating both its range of meaning and the way
in which a person related to this psychological entity in these poets.
It will discuss similarities with and differences from the usage of
@orjv found in Homer and the Homeric Hymns. It will also point out
any unique features of @grjv that appear in these poets.

But we must ask: can general conclusions be drawn about the
usage of @p7v in poets whose works we have only in fragmentary
form? The answer is that the fragmentary nature of this poetry must,
of necessity, make generalisations about the usage of pp7jv tentative,
even though such generalisations may be valid for the evidence that
we do have. Yet another feature of this poetry is of importance as we
examine occurrences of @pnv present.in it: it is composed in differ-
ent metres. Metrical considerations, therefore, may well have influ-
enced whether @prjv rather than another term appears in different
passages. This situation must make us cautious in drawing conclu-
sions about @grjv, whether in a particular passage or in the poetry as
a whole. Nor can we assume that this poetry offers a valid picture of
what the range of meaning of @g7jv may have been in the spoken
language when these different poets lived. Thus, in this paper, we
can speak of the range of meaning of pp7jv only within the context
of the specific poems that we have received.

Before proceeding to an analysis of this psychological term in the
Greek lyric poets, we will briefly summarise its usage in Homer,
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Hesiod, and the Homeric Hymns.') This summary will allow us to
appreciate different features of @gijv that may appear in the lyric
poets. As is well known, the epic language found in Homer, Hesiod,
and the Homeric Hymns is formulaic in nature. It is a language with
a long history, consisting largely of formulas repeated by bards.
With regard to @poéves and other psychic entities, it may have been
the case that they had a specific physical identity when the formulaic
expressions in which they are mentioned were first composed. By the
time of Homer and Hesiod, however, this specific identity seems to
have become obscure. In their poems the physical aspect of pgéves is
still present in some degree, but it is not the most prominent feature
of them. In this physical aspect they appear to be psychic entities not
specifically identified but located generally within the chest region.?)
In most passages, poéves seem best described as a “faculty indeter-
minately corporeal.”®) @pévec still have a vague physical connota-
tion but function most often as a faculty involved in psychological
activity.

Important features of gpéves in Homer and Hesiod are as fol-
lows. Like other psychic entities, they act both as an agent that
thinks, feels, and wills, and also as the thoughts, feelings, and plans
that are formed.*) Having this range of meaning, the term “faculty”
well describes their nature. In the largest number of passages in both
authors, a person acts in, by, or with ggéves to perform various psy-
chological activities. These activities are complex in nature. Aspects
commonly separated in modern terminology, namely those intellec-
tual, emotional, and volitional, are still fused in the early Greek ref-
erences to such activities. But in certain passages of Homer and

) On gpéves in Homer see B.Snell, “ppévec-ppévnow”, Glotta 55 (1977)
34-64 = Der Weg zum Denken und zur Wahrkeit (Gottingen 1978), Hypomne-
mata 57; S. M. Darcus, “A Person’s Relation to gpriv in Homer, Hesiod, and the
Greek Lyric Poets,” Glotta 57 (1979) 159-166; A.Cheyns, “La notion de @ppéveg
dans l'lliade et ['Odyssée, 1,” Cah. Inst. Ling. de Lowvain 6 (1980) 121-202; M.
Biraud, “La conception psychologique a I'époque d’Homeére: les ‘organes men-
taux’,” Cratyle n.s. 2 (1984) 17-23; S.D.Sullivan, Psychological Activity in Homer,
A Study of Phrén (forthcoming) with bibliography; S.D.Sullivan, “Phrenes in
Hesiod,” forthcoming in RBPh 67 (1988).

%) In only three passages of Homer is the physical aspect undeniably present:
1. 16.481, 16.504, and Od. 9.301. For a full discussion of the physical nature of
poéveg, see Sullivan, Psychological Activity (note 1), Chapter One.

%) See Sullivan, Psychological Activity (note 1), especially the Introduction
and Chapter One where there is a discussion of this description of ppévec.

4) On this feature of psychic entities, see Sullivan, Psychological Activity (note
1), especially Chapter One.
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Hesiod, one or another of these aspects often seems clearly to pre-
dominate. Sometimes, for example, the psychological activity is obvi-
ously emotional (joy, fear, anger, sorrow);*) at other times it is intel-
lectual (pondering, deliberating, devising, knowing).¢) But often too
several aspects are present, as, for example, in the activities of forget-
ting, desiring, or hoping.”) In relation to these activities, poéves
quite frequently act also as a seat of a person’s moral character.?)

In Homer, Hesiod, and the Homeric Hymns, ppéves are often
associated with speech. They act in three ways: as a source of
speech,’) as a place where words are to be considered,'?) and as an
entity affected by speech.!) Further, poéves can act as “receivers” of
other items in addition to speech: an intention, for example, or
deeds.’?) They can also receive moral qualities such as aildd¢ and
véusoig (Il 13.121). In general, poéveg can be affected in a variety
of ways by the person himself, another person, or a god. In this
regard, like other psychic entities, they are very open to outside
influences. Finally, ppéves function as the seat of other psychic enti-
ties. Guudg, véog, 1top, and x7jo are found in them.?3)

In terms of relationship to the person, pgéves in Homer, Hesiod,
and the Homeric Hymns act principally as a location where he per-
forms a range of functions. But @péves can also act as an instrument
he uses or an accompaniment with which he acts. In the latter case
@poéves may contribute activity of their own in different situations.
In general ppéves appear to be subordinate to the person; in their
activity they co-operate with him. Usually a person finds in pgéves a
psychic entity that acts in harmony with him. As such, it is not one
that he needs to control. Instead, he can simply act in, by, or with
PoEéveg.

%) See, e.g., Il 8.360, 10.538, 18.430, 20.23; Od. 5.74, 6.147, 18.234, 34.353;
Hes., Theog. 173, 554. :

¢) See, e.g., Il 9.600, 10.507, 21.61, 23.176; Od. 3.132, 5.365, 13.417, 24.128;
Hes., W. & D. 688, fr. 283.1.

7) See, e.g., Il 6.285, 21.583; Od. 6.180.

%) This is indicated primarily in expressions in which one “knows” (0/da)
things “just,” “suitable” or “fitting” in ppéves. See, e.g., Il 5.326; Od. 5.9; H.
Mer. 164. It is indicated too when one “uses good @oéves” or “knows noble
poéves.” See, e.g., Od. 7.111 and 14.421.

%) See, e.g., Il 1.407, 7.360; Od. 2.243.

10) See, e.g., Il 2.213; Od. 15.445; H. Apoll. 544; Hes., W. & D. 107.

11) See, e.g., Il 5.493; Od. 4.77; H. Mer. 421.

12) See Od. 4.729 and 11.428.

13) See, eg., 1. 9.462, 17.111, 18.419; Od. 15.486, 18.345, 23.172; H. Ven. 72;
Hes., Theog. 239.
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In our examination of @p7v in the lyric poets,¥) we will not dis-
cuss each passage in detail in the text but will list all instances in
Appendix One. We will divide the extant passages into seven Sec-
tions that will illustrate the range of meaning of pgéves and the rela-
tionship a person had with them.?) In general the Sections will not
be determined by case, although a Section and case may correspond.
The syntax for each passage will usually not be discussed but will be
described in Appendix One. Within each Section the poets will be
treated in chronological order, except in the case of very similar
usages of @pijv. For each passage we will suggest the aspects of
poéves that may be present. (These will be indicated in Appendix
One by the symbols “P,” physical, “I” intellectual, “E,” emotional,
“V,” volitional, and “M,” moral.) At the end of Appendix One we
will list too associations of @péves that appear to be prominent in
these poets. We will also note the descriptive adjectives that appear
with @oéveg and these will be listed as well in Appendix Two. In
general we will not translate the term @géves but will attempt to
show its wide range of meaning in the passages considered.

II. The Passages

Section A: ppéveg as Present or Active in a Person.

In certain passages of the lyric poets the presence of ppévec as an
agent in the person that affects his behaviour seems to be prominent.
In 4.2 (W = 3 G-P) Solon says of Athens: “Our city will never per-

4) On the meaning of @péves in the lyric poets see the following: E.Lobel,
AAKAIOY MEAH (Oxford 1927) xxxvi; R.B.Onians, The Origins of European
Thought* (Cambridge 1954) 36-38; M.Treu, Von Homer zur Lyrik (Munich
1955), Zetemata 12, 195-203; V.N. Jarcho, “Zum Menschenbild der nachhomeri-
schen Dichtung.” Philologus 112 (1968) 166-172; S.M.Darcus, “Noos Precedes
Phren in Greek Lyric Poetry,” AC 46 (1977) 41-51; Darcus (note 1), 166-173;
S.D.Sullivan, “Love Influences Phrenes in Greek Lyric Poetry,” SO 58 (1983)
15-22.

15) Fragments of the different poets are numbered according to the following
editions: Poetae Melici Graeci, ed. D.L.Page (Oxford 1962); Supplementum Lyri-
cis Graecis, ed. D.L.Page (Oxford 1974) = (S); lambi et Elegi Graeci, ed. M. L.
West (Oxford 1971), 2 vols. = (W); Theognidis et Phocylidis Fragmenta, ed. M.
L. West (Berlin 1978) = (W,TP); Sappho et Alcaeus, Fragmenta, ed. E.-M. Voigt
(Amsterdam 1971); Epigrammata Graeca, ed. D.L.Page (Oxford 1975) = (P).
Cross-references are also given to Hipponactis Testimonia et Fragmenta, ed. H.
Degani (Leipzig 1983) = (Dg) and to Poetarum Elegiacorum Testimonia et Frag-
menta, ed. B.Gentili and C.Prato (Leipzig 1979, 1985), 2 vols. = (G-P).

Copyright (¢) 2007 ProQuest LL.C
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Sullivan, S., Darcus, An Analysis of " phrenes' [Greek] in the Greek Lyric Poets (excluding Pindar
and Bacchylides) , Glotta, 66 (1988) p.26

30 Shirley Darcus Sullivan

ish according to (xatd ) the dispensation of Zeus and the ppéves of
the blessed, immortal gods.” @Ppéves have usually been translated in
this passage as “purpose,”'¢) “will,”"’) or “intentions.”®®) It is true
that the expression, “according to the pgéveg” of the gods, suggests
a meaning of @oéves as “thoughts,” “plans,” or “intentions.”*®) But
in this expression an active element of @pévec may be present as
well: the “thinking” of the gods, taking place in @péveg, is not such
as to be hostile to Athens. This passage illustrates well the fusion in
meaning of ppéves as agent and function. It suggests too an impor-
tant role for ppéves as a seat of intellectual activity in the gods.

In another passage Phocylides speaks of the nature of @pnv at
night (7 W, TP = 8 G-P):

vUxTOG POVAEDEIV VUXTOG OE TOL OEVTEQT PETIV

avdpdowv: jovyin & dpetiv di{nuévar EodA.
“Make plans at night. At night in truth @pnv is sharper for men.
Quiet is good for the person seeking excellence.” In advising a per-
son “to make plans,” Phocylides specifies the location of this intel-
lectual activity as the ppnv. The association of @g7jv with “plans” is
found also in Homer where, for example, Telemachus plans a jour-
ney in his ppéves (Od. 1.444).2°) The “planning” mentioned in these
lines of Phocylides has a specific aim: “excellence.”?') In Homer too
@EEveg appear to be associated with “excellence.” In Od. 18.249-253,
for example, Penelope’s “well-balanced @péves” are related to her
apetii.??) When Achilles and Agamemnon fail to act admirably, their

16) See D.A.Campbell, Greek Lyric Poetry, a Selection (London 1967) 240 and
D.E.Gerber, Euterpe: An Anthology of Early Greek Lyric, Elegiac and lambic
Poetry (Amsterdam 1970) 132.

17) See W.].Henderson, “The Nature and Function of Solon’s Poetry: Fr. 3
Diehl, 4 West,” ACI 25 (1982) 27.

18) See A.W.H.Adkins, Poetic Craft in the Early Greek Elegists (Chicago 1985)
109. See too H.Frinkel, Dichtung und Philosophie des friihen Griechentums?
(Munich 1962), 263: “Fiigung.”

1%) For this meaning of ppéves cf. Il 15.194 where Apollo says that he will
not live “according to the ppéveg of Zeus.”

2) See also I/. 17.469 where a “plan” (Bovin) is associated with @péves and
Od. 4.676 and 8.273 where the activity of fvooodouctw takes place in ppéveg
See too below on Theognis 1052 in Section B (Appendix One, 11).

21) Noted by M.L.West, “Phocylides,” JHS 98 (1978) 166.

22) Elsewhere too Penelope’s behaviour as a good wife is related to her “good
poEves.” See, e.g., Od. 2.117 and 24.194. Before she became an evil wife, Clytem-
nestra likewise “used good @péves” (Od. 3.266).
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behaviour is related to a negative condition of their pgéves.?®) For
this purpose of seeking excellence, pprjv functions better, in Phocy-
lides’ view, during a time of “quiet” (7jovyin).

In these lines of Phocylides ¢priv is described as dévtépn,
“sharper.” The adjective 6Us occurs here for the first time with
ponv. The comparative degree suggests that @orjv can be more or
less “sharp” in its intellectual activity, specifically in its ability to
make plans. Such a description of @prjv suggests that it can change.
To ensure that @p7jv functions best, it should be allowed to act at
night in a period of quiet.?¥) Phocylides clearly believes that such
activity of @pijv, consisting of “planning,” can have an important
influence upon a person’s behaviour.

A reference to @gijv is found in Pap. Oxy. 3538, fr. 31-32, which
M. L. West?*) suggests is to be assigned to Ibycus:

al] ui i xope| c 9dA]auov xa| rafdc noxa
nd \unav dvey| picdn taxspd: poev(i
uat)poc émicr a)ubvac nd[pla bdpol v é-
piulepov” depld]cioc 8’6 pépoy xd[ow

The person described in these lines appears to be Eros, son of Aph-
rodite. “Unless it is that he, going down to the girl’s chamber one
day, has had his melting @p7jv tinged with his knowing mother’s gift
of delight.”?) In these lines @p7jv has been “tinged” or “painted”
with a “gift of delight” from Aphrodite. This gift is likely that of
love, as West suggests. Here, then, as in Homer and elsewhere in the
lyric poets, porjv is associated with love.?’) In this case the ggrjv that
is affected is described as “melting” (raxepds). The adjective
appears here for the first time with go7fv. West notes that it is con-
nected elsewhere with love (Alcm. 3.61, Ibyc. 287.2, and Anacr. 459).
Here, used proleptically, it shows the effect of love upon @pijv
which melts. The adjective suggests the strong influence that love
can have upon ¢pijv, which clearly becomes much affected by this

By See, e.g., 1. 1.342,9.119, 24.40, and 24.114.

24) Cf. the description of Agamemnon who “ponders in his poéves” at night
while the rest of the Greeks are sleeping (/L. 2.1f.). See also on Ibycus, Pap. Oxy.
3538, fr.1.15, below in Section B (Appendix One, 17). ’

») See M.L.West, “New Fragments of Ibycus’ Love Songs,” ZPE 57 (1984)
23-32.

26) Translation from West (note 25) 30.

27) In Homer see I/ 3.442, 14.294, and Od. 15.421. See too H. Ven. 38 and 57.
On love influencing ppéveg in the lyric poets, see Sullivan (note 14) and Appen-
dix One, Topics.
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emotion. This @7, present in Eros, apparently influences in a sig-
nificant way his amorous activity.

Anacreon vividly describes @péves in fragment 421 (= ia. 4 W):

ai 6¢ ugo ppéveg
Exxexopiaral.

“My @péves have become deaf and dumb.” The verb xwpdw is
apparently used metaphorically here. Anacreon’s @péves cannot
“hear” or “speak.” The verb could also be translated “have become
blunted.” The cause of this loss of “sharpness” in ppévec is not made
clear but perhaps it is love. How different these @pévec are from the
“sharp” ¢@p7jv mentioned by Phocylides! With such ¢géveg Ana-
creon appears unable to feel or to think.

@orjv is mentioned also in the following charming Scolion
(889.1-4):

elY’ éifv omoids tig v Exaotog

10 otiifog dieAovr, Encita 1OV vobv
éobovra, xicioavria ndiv,

avépa pidov vouilev adolwt poevi.

“Would that it were possible to see what each person is like by open-
ing his chest and, having looked at his vdog, to close it up again and
to consider a man one’s friend because of his @p7jv that is without
deceit.” This passage mentions two psychic entities, véog and @prjv.
Here these terms appear to be used as synonyms. If one were able to
see voog, he could trust a person’s behaviour as sincere. He could
consider this person’s @gv to be one “without guile” or “deceit.”

The adjective &60Aog appears here for the first time with go7jv.
This psychic entity evidently can be deceitful: evidence of friendship
that it manifests may not be authentic. Although this specific adjec-
tive is not found with @p7v in Homer, nonetheless this feature of
po1jv occurs there. This is especially the case in the passage where
Achilles says that the man “who hides one thing in his @gévec but
says another” is as “hateful” to him as Hades (/.. 9.313).28) As we
will see below, Theognis too associates pgéves with deceptive behav-
iour.?®) One’s behaviour may not manifest the thoughts or feelings
present in @p7jv. In this passage both véog and @gijv appear to be
crucial as locations of a person’s true nature and attitudes.

) Other examples where outer behaviour belies what is in @gévec include
Od. 2.93, 17.66, and 24.128.

) See on Theognis 122 and 1261 in Sections B and G (Appendix One, 15
and 56).

Copyright (¢) 2007 ProQuest LL.C
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Sullivan, S., Darcus, An Analysis of " phrenes' [Greek] in the Greek Lyric Poets (excluding Pindar
and Bacchylides) , Glotta, 66 (1988) p.26

poéveg in the Greek Lyric Poets 33

In the Introduction we mentioned the frequent association of
poéves with speech in Homer. Two possible references to gpijv
involved in singing are found in the lyric poets, namely in Terpander
697 (with the verb deidw) and in Adesp. 955.1 (with the mention of
the noun duvov). In both cases, however, the texts are in question.
Elsewhere too in the lyric poets we will see an association of @gévec
with words (see Appendix One, Topics).

Section A: Observations. In this Section we have treated passages
where the presence of @orjv as an agent in the person influencing
behaviour seems to be prominent. Its activity includes that of plan-
ning or singing. In Solon @éves function in the gods as a location
of their attitude towards Athens. In Anacreon they can become
“deaf and dumb.” In Ibycus Eros acts with a ggrjv “tinged” with
love. Among these passages, those where the word ppniv or poévec
appears in the nominative case are relatively few (four). @psjv in
Homer also occurs relatively rarely in the nominative: only twenty-
four times. Although the fragmentary nature of lyric poetry prevents
strongly-drawn conclusions, we may say that gg7v within the person
does not act frequently as an independent agent in these particular
poets.

Section B: A Person Acts in, by, or with pgéveg.

In ten passages of the poets we are considering, a person acts in
@pEves as a location, by them as an instrument, or with them as an
accompaniment to action. In the latter situation, which may occur
with a comitative-instrumental dative or an accusative of part,
poéves may contribute activity of their own. In Homer most instan-
ces of ppéveg belong to this category (180 occurrences). In compar-
ison, the number in the lyric poets seems to be rather small but again
the fragmentary nature of their poetry must be kept in mind. What is
important is that @géves continue in these poets to function in this
way.

In Semonides 7.27 (W) the woman born of the sea is described:

(2] b A -
... 1] 6V’ év ppeoiv voei

“She thinks two things in her ppéveg.” As in Homer, the activity of
voéw takes place in ppéveg©) They are the location of two kinds of
thoughts, one positive, the other negative. The woman’s behaviour
changes according to what she is thinking “in her @gévec.” This

%) See, e.g., Il. 9.600, 20.310; Od. 1.322, 3.26.
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activity in @oéveg is related to her essential nature: changeable like
the sea. In this reference to ppéveg, emotional, intellectual, volitional,
and perhaps moral elements may be present. The nature of activity
in ppéveg strongly influences how this woman behaves.

In a passage of Theognis the verb voéw also appears with poévec.
At line 1007 f., he advises people to enjoy their possessions while
each has the “glorious flower of youth and thinks noble thoughts
with his ppéves” (ppeoiv éo8ia vofj). Here the verb voéw, like olba
in Homer, appears to have a broader meaning than simply “to think”
or “to perceive.”®) The young person may either “think noble
thoughts” in his poéves or “perceive noble sentiments” with them.
But perhaps the expression éodia@ voéw may indicate that the young
person knows how to be noble in his character: he expresses noble
actions in his behaviour.>?) The dative in line 1008 may be an instru-
mental one: a person “thinks by his pgévec.” But it may also be comi-
tative-instrumental: he acts in company with @péves which contrib-
ute activity of their own. In the latter case the wider role of @poéves
as a seat of disposition or character would be evident.

In another passage, Theognis mentions the presence of o9l in
poéveg (1049-1054). In this case the word refers to “noble advice”
that Theognis offers Kyrnus:

ool 6’ éyd old te maudt narnp SroHjoouar avrog
adAd’ o0 &’ Ev Jvudt xal ppeoi tadta fdalev.
uiAnot’ émeryouevog mpaémg xaxdv, diia Padein
ot ppevi foblevoat odt ayaddl te vowL.
TV YA pavouévev méterar Juuos te voog Te,
Povli} 6’ eic ayadov xai voov éodAov dyeL
“I myself, as a father his child, will give you noble advice. You place
this in your duuds and @péves. Never, being pressed upon, do evil,
but with your deep @griv and good vdos take counsel. For the
#uudg and vdog of those who are maddened flutter about, but coun-
sel leads even the noble véo¢ to good.” Three psychic entities are
mentioned in this passage, all involved in intellectual activity.33) First,

31) For the wider sense of 0/6a in Homer that may include “feeling,” “experi-
encing,” and “being of a certain disposition,” see Sullivan, Psychological Activity
(note 1), Chapter Three on II1.91-115 with bibliography.

32) For different interpretations of voéw in this passage, see B. van Gro-
ningen, Theognis, le premier livre (Amsterdam 1966) 377. He emphasizes the
intellectual aspect of the verb.

%) For a detailed discussion of this passage and the relationship of the psy-
chic terms, see Darcus (note 14).
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Juuds and @péves are to be the location where Kyrnus places the
advice he receives. Second, he is to “take counsel” with his deep
po1iv and good vdog” Third, instead of being like those whose
Jvudg and voog “flutter about” Kyrnus is to pay attention to fovAj,
“counsel.” This leads even the “noble vdo¢” to good action. Theog-
nis suggests that all three psychic entities function better in a calm
and measured use of them and such a use will lead Kyrnus to good
rather than evil action. If he fails to “take counsel” or to “make
plans,” he may act under pressure and, like those “maddened,” his
psychic entities will “flutter about.”

In these lines ppéves are mentioned twice. They function first as a
location where Kyrnus is to place éodid. Here, as very often in
Homer,**) something is placed in ppévec. In this situation poéveg
may also be actively involved in the consideration of the objects
placed in them. Second, Kyrnus is to “take counsel” with his “deep
po1v.” The adjective fadvc is found once with gpriv in Homer in a
passage where pain strikes Zeus (/. 19.125). There, the capacity of
poTjv for the emotion of grief is referred to; here, its capacity for the
intellectual activity of “counsel” is mentioned.?) As we saw above,
Phocylides also encourages the activity of “planning” with @prjv.’¢)
In this passage it is clear that Theognis associates @g7jv and the
other psychic entities with moral behaviour. Apparently all three can
be involved in evil if a person acts, “being pressed upon.” But calm
use of them leads a person to good action. Ppéveg, as we will see in
Theognis 733, can be the source of evil deeds. Here, in contrast, if
used for the activity of “planning,” they can result in admirable
behaviour.

In two other passages of Theognis, the intellectual aspect of
@péves seems to be prominent. At line 133f., he tells Kyrnus that a
person’s success or failure depends ultimately on the gods. “Nor
does anyone among men work, knowing in his pgévec (év ppeoiv
£i6c¢) whether in the end it becomes for good or for ill” (135-136).

34) See, e.g., Il. 1.297, 9.611, 21.94, and Od. 11.454, 16.281, 19.570.

3%) B.Snell, The Discovery of Mind, transl. T.G.Rosenmeyer (Oxford 1953),
17-18, suggests that the adjective fadis in the lyric poets is significant because it
indicates 2 new dimension for psychic entities. @p7jy, however, already has this
characteristic in Homer. For further discussion on faid, see Sullivan, Psycholog-
ical Activity (note 1) on Il 19.125 (I1.30).

%) Cf. too Solon 33.1 (W) where Solon describes himself as 2 man “neither
Padvpowv nor Povlijeis.” Once again there seems to be a connection between
po1v and Povin.
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A person does not know the ultimate value of his activity. This kind
of knowledge lies beyond the capacity of ppéves. Here, as also in
Homer and Hesiod,”) the activity of olda is associated with goéveg,
but in this case a form of knowledge impossible for man is
described.

In the second passage, Theognis speaks highly of the value of
yvéun (1171-1176). He describes it as “holding the ends (reipara)
of everything” and as “being stronger” than either “pride” (fpc) or
“greed” (x0p0g). “Oh, blessed is he who has it in his ppéves” (1173).
The word yvaéun is perhaps best translated as “practical intelligence”
or “practical wisdom.”*®) It is in ppéves that Theognis locates it. In
this passage the simple dative pgeoiv appears: it can be locative or
instrumental. In @géves or by them a person has a form of knowl-
edge that relates to practical activity or decisions. The man who has
such yvdun in his ggéves evidently proves resistant to pride and
greed. Its presence in ppéveg is obviously a positive one. Perhaps the
person who has it resembles the young man in line 1008 who
“thought noble sentiments (é091d) in poéves.”

But @péveg can also be a source of evil. We saw that this was the
case in lines 1049-1054. In another passage this is also true of them.
In lines 731-752 Theognis utters, in prayer form, his wish that evil
men would pay for their own “harsh deeds” (oyérdia &oya). Line
733, which mentions @péveg, is corrupt, but apparently describes a
person “who does harsh deeds with his @pévec (uera ppeoi .
goydloiro), having no regard for the gods.”*) @Ppéveg, it seems, can
be a source of thoughts or plans that result in evil. Homer too men-
tions @PEves in connection with bad actions. The suitors, for exam-
ple, devise “sudden death” in ppéves or plan “evils” there (Od. 4.843,
8.273). The phrase pera ppeoi suggests that a person may act in
@oéves or it may be that gppéves contribute some of their own activ-
ity as well. In this passage, as in line 1008 mentioning 6944, Theog-
nis associates gpéves with a person’s moral behaviour.

) See, e.g., Il 2.301, 8.366; Od. 4.632, 13.417; Hes., fr. 432 9, 276.2.

’%) On the meaning of yvdun see my article on Heraclitus in Greek Poetry and
Philosophy (Chico, Ca. 1984) 289 n.23. Cf. another reference to yv@un in The-
ognis 395: “in the man whose vog thinks just thoughts, straight yviéun grows in
his chest.”

%) For a discussion of the textual problem in this line, see A.Garzya, Teog-
nide, Elegie (Firenza 1958), 239; van Groningen (note 32) 285-287; and Adkins
(note 18) 155-156.
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In yet another passage, Theognis mentions @oéveg again as a neg-
ative location. In lines 1259-1262 he tells a boy that he is handsome
but upon his head a “crown of foolishness” (dyvduwv orépavog)
lies.

ntivov yap Exels ayyiotpopou v ppeaiv fdog,
dAav aviponwv griuact neidéuevog.

“For you have the character (7j0¢) of a quick-wheeling kite in your
poéveg, being persuaded by the words of other men.” This passage
does not mention a specific activity carried on in @éveg, but it sug-
gests the customary way in which this boy acts there. He obviously is
very changeable, being unduly influenced by what others say. He
resembles, it seems, the woman born of the sea who has very change-
able moods in her gpéves (see above on Semonides 7). The vivid
expression, “crown of foolishness,” suggests an absence of intellec-
tual activity that could be admired. The yvadun that Theognis praises
in line 1173 is obviously lacking here, as dyvaduwv indicates.*°) Evi-
dently in his encounters with others this boy proves to be too sus-
ceptible to persuasion. Homer in several passages speaks of ppévec
as being directly persuaded by others (/. 4.104, e.g., and Od. 1.42).
In a similar way in these lines of Theognis the words of others have
led to the inconsistent behaviour associated with @oéveg. In this pas-
sage @oéves are explicitly described as the seat of a person’s disposi-
tion or temperament. In this case it is a very changeable one.

Quite frequently in Homer @prjv is associated with joy or delight
(1. 20.23, e.g., or Od. 8.368). In fragment 7.5 of Alcman someone is
described as “having been delighted in respect to pgéveg” érdppdev
poév(a)c. A person thus experiences joy specifically in his ppévec.

In Pap. Oxy. 3538, fr. 1.15, ascribed by West to Ibycus (see above
in Section A), another instance of @prv is found:

moAda &’ a]ypvnvo[ v]c iabwv
VoxTac opu ] aive pge[ Vi

“I ponder many things with my @o7jy, tossing sleepless at night.”
Here the activity of dguaivw takes place in @oijv. A person carries
on the activity of “pondering” or “considering” in @géves with this
verb frequently in Homer (I 10.507, 16.535, e.g., and Od. 3.151,
5.424). In the situation described here the person is sleepless and

%) On the meaning of dyvduwv in this passage, see M. Vetta, Teognide, Libro

Secundo (Rome 1980) 66.
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engaging in intellectual activity at night. Phocylides (7) recom-
mended using @p7jv at night for making plans, but in these lines of
Ibycus the person more resembles Agamemnon who likewise
engaged in worried thought with @pévec at night while others were
sleeping (/. 2.11.).

Section B: Observations. In this Section we have seen a range of
activities that a person can carry on in or with @géveg. These include
“thinking,” “perceiving,” “planning,” “knowing,” and “pondering” in
@po1v or ppévec. Someone can experience delight in @oéveg have
“practical wisdom” and “noble sentiments” in them, or display there
a changing and inconsistent character. A person can also apparently
perform “harsh deeds” with @géveg. In these passages gppévec func-
tion very much as a location where a person acts; they can also be an
instrument he uses or an accompaniment with which he acts. The
range of activities described indicates emotional, intellectual, voli-
tional, and moral aspects of ppévec.

Section C: A Person Has a Direct Relationship with ggévec.

Nine passages in the poets we are considering indicate some form
of direct relationship between person and @pévec. In Homer such
passages were relatively few in number, only eleven. In Hesiod no
such passage is found. This small number in Homer and Hesiod sug-
gests that the control a person exerted over poévec may have been
relatively slight. Probably he could control them but did not need to
because @péves were usually subordinate to him or acted in har-
mony with him. In the lyric poets gppévec may be slightly more active
than in Homer. A person may consequently relate to them in some-
what more direct ways. These are indicated in the following pas-
sages.

In Mimnermus 7 (= 12 G-P), the following advice is given:

oV avToD poéva Tépme: Svonicyéwv 8¢ moltéwv
dAAog Tis o€ xaxds, dAAog duetvov EoEr.

“Delight your own @gijv. Someone of the cruel citizens will speak ill
of you, another will speak better.” The person addressed here is
clearly to seek ways of being joyful in himself. Above we heard of a
person being “delighted in respect to porjv” (Alem. 7.5). In this case,
just as also in the H. Mer. 565, a person acts directly upon @orv,
which functions as a location of delight.

In two passages, Theognis speaks of a person giving delight to his
@env. The first of these, lines 795-796, contains lines identical to
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Mimnermus 7.1-2 (quoted above).*!) The second passage speaks of
a person who, “indulging his stomach,” used up all his money. His
response to the situation he then found himself in was to say (920-
921): Undyw poéva tépyag. This response is a flippant one: “let me
decamp,*?) having delighted my @o7jv.” Theognis then observes that
this person consequently begged from all his friends. In this context
“delighting @p7v” is associated with giving way to one’s appetites.
Archilochus too will speak of a friend who acts likewise (124b, see
section E below). @prjv acts as a location of the person’s pleasure as
he conducts himself in a manner that is not wise or practical.

In another passage Theognis describes how a person can direct

potjv (87):
uij u’ Encotv uev otépye, voov 8’ &xe xai ppévag dAAp,

“Do not love me with words, but hold your vdéog and ppéves else-
where.” In the lines that follow, Theognis continues to ask that the
véog of Kyrnus be worthy of trust. Both véo¢ and @géveg should
share authentically in the love that Kyrnus is expressing in his
words. He is not to be outwardly affectionate while inwardly think-
ing quite other thoughts. Both vdo¢ and @prjv appear here as loca-
tions of Kyrnus’ true feelings or attitudes. As in Scolion 889 above,
both terms seem to be close in meaning.#’) As in Scolion 889 too,
line 87 mentions the possibility of some inconsistency between
poéves and outer behaviour.*) Further, as in Pap. Oxy. 3538 (Iby-
cus) above, ppéveg are associated in this line with love.**) Theognis
hopes that Kyrnus will speak with true affection and that his words
will reflect accurately both véo¢ and gpéveg. Line 87 suggests then
also some connection of @péves with words (see too Appendix A,
Topics).

1) Garzya (note 39) 101 and van Groningen (note 32) 305 associate line 795
with the previous line, prefacing “delight your gprjv” with “but, being just.”
Frinkel (note 18) 465 likewise reads the lines together. He compares these lines
of Theognis with Xenophanes 1 (W), suggesting that they share the same idea: if
one is just, he can enjoy certain pleasures (373 n.4). West, however, in his edition
separates these lines, placing a full stop at the end of line 794.

42) On the meaning of the verb Undy® see van Groningen (note 32) 349-350.

) Van Groningen (note 32) 42 suggests that vdog and @géves are synonyms
in this line. For a discussion of the relationship of these two psychic terms see
Darcus (note 14) 41-42.

44) See note 28 for examples of this same phenomenon in Homer.

4%) See note 27 and Appendix A, Topics, for other references to love and

PoEveg.
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This line 87 of Theognis is very similar to line 1082c¢. The only
difference between the lines is that in 1082 ¢ the descriptive adjective
dAdog, “other,” is found with @géves instead of the adverb &idp,
“elsewhere.”*) This adjective emphasizes in a vivid way the differ-
ence between what Kyrnus is saying and what he is actually feeling
and thinking. His @oévec may be “other” than his outward behav-
iour. Theognis, of course, wishes them to be the same as the words
he speaks.

In line 1235 Theognis mentions a person who can exert control
over his ppéveg:

@& nai, drovoov dued daudoas poévag.

“Boy, having conquered your @péveg, listen to me.”¥) In the lines
that follow (1236-1238), Theognis explains that he will speak a
word “convincing and pleasurable” to this boy’s xapdin; he urges
him to understand this word with his véog. He informs the boy too
that he need not do what is not acceptable (¥arafuiog) to him.
Line 1235 suggests that ggéveg are the seat of some emotional con-
dition in the boy: in his thoughts he is agitated or disturbed. Theog-
nis urges him to calm his gpéves. If he does, he will be able to
respond with his xapéin to what Theognis says and understand it
with his voog. The passage suggests some independent activity of
poéveg within the boy that he needs to control. These pgéves appear
to be hindering véog from understanding Theognis’ word.*®) Some
conflict between the two psychic entities may be present.

In lines 161-164 Theognis contrasts a person’s @géves and
odaiuwv:

mOAAOL TOL Ypdvtal deldais ppeai, Saiuovi 6’ éadian,
ols 10 xaxov soxéov yiverai el ayadov:

giotv 8’ of PovAit T’ ayalif xai Saipovt Selkdn
uoyditovor, télog &’ Epyuaoctv ovy Encra.

4¢) Concerning this difference in lines 87 and 1082c, see the remarks of van
Groningen (note 32) 399.

47) M.Vetta (note 40) 44-45 and in SFIC 44 (1972) 267-271, suggests that
guev should be read with ppévec. He assigns the verb daud{w an erotic sense.
The lines that follow, however, suggest that it is the boy’s poéves which, by some
emotional reaction, are preventing him from accepting what Theognis says. The
boy needs to “conquer” his own ¢@géveg. Note that in Od. 9.454 Odysseus
“conquers” (Saud{w) the ppriv of Polyphemus with wine. Here, however, the
control called for seems to be in the person himself.

) On the relationship of the two psychic terms in this passage see Darcus
(note 14) 46.
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“Many people in truth are endowed with wretched @pévec but a
good daiuwv, to whom the seeming bad fortune becomes good.
‘There are those who labour with good counsel and a wretched
Saiuwv, and fulfillment does not follow upon their works.” In these
lines “wretched @pévec” are contrasted with “good counsel.” The
words @péves and SovAr} are treated as parallel terms. We saw above
the association of pgéves with foviedw in Phocylides 7 and Theog-
nis 1052 (Appendix One, 2 and 11). Here, once again, the activity of
poéves seems chiefly summed up in their ability to make plans.%)

In line 161 the verb is yodouai. It can be translated “to use” and
imply that @péveg are an instrument that the person employs. But
the verb can also mean: “to be endowed with.” In this sense @oévec
may themselves be a more active element within the person. In three
passages of Homer a person is said “to use” or “to be endowed with
good @gpéveg” (Od. 3.266, 14.421, 16.398). In this expression “good
pEéves” appear to indicate the positive moral character of the per-
son. In the present passage of Theognis, “being endowed with
wretched ppéves” seems to have specific reference to mental capa-
city. The adjective 8ei1dg appearing for the first time here with
poéveg, suggests the presence of poor quality of thought. The pas-
sage as a whole shows that in Theognis’ view @péveg are not the cru-
cial factor in whether a man does well or not. Instead, it is the
daiuwv or “luck” that attends him.

In one fragment Sappho gives a description of herself (120):

alAd tic ovx Eupt maliyxotwv

Spyav, AL’ dfdxnv tav pév’ Eyow . ..
“But I am not one of those who are spiteful in temperament but I
have a quiet @p7jv.” The adjective dfaxijc appears with @oifv here
for the first time. It can mean “silent,” “quiet,” or “gentle.” Sappho
says that her @pijv is “speechless:” it does not “speak back” as it
would if she were “spiteful in temperament.”®?) In this fragment, as
in Homer and in Theognis 87 = 1082c¢ above, @pnv is associated

%) See on Solon 33 below (Appendix One, 29) for his association of ggijv
with counsel. Cf. too Pind., Nem. 1.26-27, where the manifestation of gorjv is
described as fovdij and also Aesch., Suppl, 599, where a fovAiog poriv is men-
tioned.

59) On the interpretation of this fragment see Treu (note 14) 197-198, D.L.
Page, Sappho and Alcaeus (Oxford 1955) 138, G.M.Kirkwood, Early Greek
Monody (Ithaca, N.Y. 1974) 136, and A.Andrisano, “Sapph. fr. 120 V., MCr
8/9 (1973/74) 107-110..
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with speech. It could act as a source of harsh words but does not, in
Sappho’s case. In this reference to gprv we may see emotional, intel-
lectual, volitional, and moral elements. The nature of this gprjv
within Sappho clearly plays a prominent role in her character.

In fragment 346.3 Anacreon describes the nature of someone’s

poéve:

pofegads 6’ Eyeis mpog ALY
Poévag, & xaAAinpd| o)one nais| wv.

“In relation to another, you have fearful ppéveg, o most fair-faced of
boys.” Here for the first time pgéveg are called “fearful.” In Homer,
however, fear can be present in ppéveg (Il 24.152 and Od. 14.88) or
a person can fear in his ggijv (Il 1.555, e.g., and Od. 4.825). In the
situation described here, poévec function as a location of a scared
reaction to someone else. Whether the person could control or
change these “fearful ppéves” is not made clear but they apparently
affect his behaviour in some obvious way.

Section C: Observations. In these eight passages of the lyric poets
a person has a direct relationship with pgéveg. He can “delight” his
po1jv. He can “hold ppéves elsewhere,” saying one thing and think-
ing another. He can “conquer gppévec.” He can “be endowed with
wretched @pévec” or have “fearful” ones. These passages indicate
that a person could have a direct influence upon @géves. They sug-
gest too that ppéves themselves were capable of some independent
action within the person which he might need to control or which
might strongly affect his behaviour.

Section D: A Person Is Described in respect to ppéveg.

In seven passages of the lyric poets whom we are treating, a per-
son is described with specific reference to his ppéves. The focus in
these passages appears to be both on the person as a whole and on
poéveg as the specific psychic entity within him that is affected.

Archilochus vividly describes himself in fragment 120 (W):

¢ Atwvioov dvaxtog xaAov éEdpéar pédog
olba s13vpaupov oivan ovyxepavvadeic poévag.

“Just as I know how to conduct a splendid song of Lord Dionysus, a
dithyramb, when I have been thunderstruck in my @pévec with
wine.” The verb ovyxgpavvow, “struck as with a thunderbolt,” shows
the powerful way in which wine has influenced Archilochus, specif-
ically in his poéveg. Homer too speaks of wine as strongly affecting
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a person in ppéveg (Od. 9.454, e.g., and 21.301). But when Archilo-
chus is influenced thus in @éveg he can lead the dithyramb. As we
have seen elsewhere (Appendix One, 6 and 7), ppévec are associated
with song. Here they appear to be connected with the dithyramb.
Whether this is a song Archilochus composes or simply recites, being
“thunderstruck with wine in @péveg” is the condition under which
he does so.

In a humorous fragment, 36 (W = 44 Dg), Hipponax personifies
wealth (mloorog). He describes him as blind and unwilling to give
him money. The reason for this is: deilaiog yap rd¢ ppévac. Wealth
is “wretched in his poévec.” The adjective Seidaiog, “wretched,” “pal-
try,” or “sorry,” suggests how poor Wealth is, at least with regard to
his ppéveg. If he were “rich” in his thinking, he would give money to
Hipponax. In this passage @péveg are associated with both generos-
ity and the thinking that determines it.

In fragment 33 Solon ironically describes himself as one who
missed his opportunity for power. In line 1 he says that he is not a
man fadvpowv 006 Poviiers, “of deep ppriv nor of good counsel.”
Here, as we saw above in Phocylides and Theognis (see Appendix
One, Topics), poriv and “counsel” are connected. Solon proceeds to
say that he refused blessings offered by the gods. He had his prey
caught in a net but failed to draw it tight because dJvuos & duapty
xal poevév anoopaieis, “he was deprived of Juuds and poévec at
the same time.” The lack of both Svuds and @péves led to Solon’s
apparent error in judgement. In this context Jvudg is probably to be
associated with “courage” or “daring,” as it so frequently is in
Homer. @péveg are likely to be connected with good judgement or
the ability to make the right decisions. Despite the ironic tone of this
poem, we can see that in a situation where one did fail to use an
opportunity wisely, it would be in Jvuds and ppéves that he would
be found wanting. Solon is described as “being deprived” of both of
these.’!) The verb dnoopdilw may suggest some stripping by an
outside agent. We will see in Sections E and F that gppéveg can prove
vulnerable to outside forces.

In two passages Theognis gives advice about enduring the por-
tions of good and bad that befall humans. In lines 593-594 he tells

*1) In this passage we find the genitive plural of pgéves. The genitive singular
or plural is not found in Homer or the Homeric Hymns, most likely because of
the formulaic nature of epic language. The genitive singular, however, is found
once in Hesiod, fr. 204.120. In the spoken language the genitive was probably
common.
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Kyrnus not to be disturbed too much in evil times nor to rejoice too
much in times of blessing until he sees the end. He says: urjre xaxoi-
ow aodvra Ainv ppéva. “Do not be vexed too much in pgijv at
evils.”*2) It is specifically in his gp7jv that Kyrnus is to avoid distress.
Porjv, then, appears to be a location where he would experience such
distress; in this situation @o7jv may also contribute to the anxiety
Kyrnus would feel. In line 657 Theognis again tells Kyrnus: undév
dyav yalenoiowv aod ppéva. “Do not be vexed too much in ggriv in
difficult circumstances.” Here gp1v appears to be a location where
Kyrnus would suffer distress to which @p7jv too might contribute. In
both these passages @orjv is specified as the part where Kyrnus
would experience the emotion of anxiety.

Sappho in fragment 96.17 describes a girl who is suffering in her
POV S

aydvac ém-
pvdcdeic’ "Ardhiboc lufpwmt
Aénrav mot poéva x[.)p...popnrar

“Remembering gentle Atthis with longing she is consumed in her
delicate po7jv.” The text and sense of this line are very much in ques-
tion.’®) The cause of the girl’s being “consumed” remains unclear.
But @prjv is clearly the place where she feels distress. This gprjv too
is called Aénrog, “delicate” or “tender,” described as such for the first
time. This adjective emphasizes how vulnerable @grjv is. The image
too of being “eaten away” or “consumed” in @p7jv suggests how
important this psychic entity was as a seat of emotion.

In fragment 346.12 Anacreon speaks of certain citizens: moddoi
7oA |intéwv poévas énroéarar. “Many of the citizens were terrified
(or set aflutter) in their ppévec.” The context here is not clear,’*) but
some kind of disturbance has affected these people specifically in
their gppéves. In one passage of Homer, Od. 22.298, the poéves of
the suitors are described with the verb zroiéw. The context there
suggests a meaning of zroifouat as “being terrified” or “dismayed.” In
the lyric poets, however, this verb can also indicate “being set aflut-

52) On the difficult reading of the verb do@vra, which appears in the active
here only, see van Groningen (note 32) 236 and M.L.West, Studies in Greek
Elegy and Iambus (Berlin 1974) 156-157.

%3) For a recent discussion see A.P.Burnett, Three Archaic Poets (Cambridge,
Mass. 1983) 309 n.92. See also D.E.Gerber, “Studies in Greek Lyric Poetry:
1967-1975," CW' 70 (1976) 114 and Sullivan (note 14) 22 n.21 for further bibli-
ography.

54) On this passage see Kirkwood (note 50) 154-156.

Copyright (¢) 2007 ProQuest LL.C
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Sullivan, S., Darcus, An Analysis of " phrenes' [Greek] in the Greek Lyric Poets (excluding Pindar
and Bacchylides) , Glotta, 66 (1988) p.26

potves in the Greek Lyric Poets 45

ter” or “being excited.”**) Whatever the precise connotation of 7rot-
o, the citizens experience some strong emotional response in their
poéveg in particular.

Section D: Observations. In this Section we treated passages in
which a person is affected in some situation specifically in ppévec.
Someone can be “consumed” in @priv. He can be “thunderstruck”
with respect to them, “vexed” in them, “terrified” or “set aflutter” in
them. He can be “deprived” of them. Perhaps he could too, like
wealth, be “wretched” in gpévec. These passages suggest that poéves
act as an important location in a person in which he might respond
in particular in different circumstances.

Section E: Outside Objects Act on or in @péveg.

Twelve passages in the lyric poets mention @pévec being affected
by outside objects. In Homer and the Homeric Hymns this same phe-
nomenon was present.®) It shows that pgéveg like other psychic
entities, were open to a wide range of influences acting upon them.
When @péves are affected in a person either directly or indirectly,
his behaviour is also strongly influenced. @péveg thus play an impor-
tant role within the person in such circumstances.

Archilochus in one fragment describes how love affects a person
who may or may not be himself (191 W):

T0i0¢ YaP PIAGTNTOS Eps VMO xpbinv EAvodeis
MOAANV xat’ dyAvv Suudrwv yevey,
xAéyag Ex otndéwpv drnaias poévag.

“So strong was the desire for love that curled up under my heart and
poured a thick mist over my eyes, stealing the tender (or feeble)
ppéveg from my breast.” In the passage of Ibycus discussed above
(Appendix One, 3), we saw a ggrjv “tinged” with love. Here Archilo-
chus says that the effect of love is “to steal” poévec. In Homer and
Hesiod outside agents can remove @péves.’’) What appears to be lost
in such an occurrence is the usual function of @péveg one consid-
ered to be generally valuable. In this case the ability to think may be
adversely affected as love takes possession of the person.

%%) See Mim. 5.2, Sa. 31.6, and Al. 283.3. Cf. also Aesch., P.V. 856: énronué-
vou ppévag.

5¢) See, e.g., 1l 5.493, 8.124, 15.61; Od. 4.813, 8.541, 14.88; H. Ven. 57; H.
Mer. 421.

57) See, e.g., Il. 6.234, 9.377, 18.311; Hes., fr. 69.
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The poévec mentioned here are modified by the adjective draidg.
This can mean either “tender” or “feeble.”*8) The meaning of “ten-
der” would suggest that ggéveg are soft and easily affected by love.
The meaning of “feeble” would imply that these ppéves have been
foolish in not resisting love. The context does not make clear which
meaning is the more appropriate in this passage. Whatever it may be,
the adjective, appearing in this fragment of Archilochus for the first
time with @péveg suggests that they were vulnerable to love and
harmed by its presence. In this they seem similar to the “delicate”
@p1iv mentioned by Sappho in 96.17.

In another passage Archilochus humorously scolds a friend who
came uninvited to a feast (124b W). He tells him: dAda yaorijo véov
1€ xQi POEVES mapnyayev eig avaudeinv. “Your stomach misled your
v60g and poéveg into shamelessness.” Just like the man described in
Theognis 921 (Appendix One, 20) who used up his livelihood satis-
fying his stomach and “delighting” his @, this person’s judgement
has been adversely affected by his appetite. Both véo¢c and ppévec
here appear to be vulnerable to desire.

In poem 1.7 (W = 7 G-P),5%) Mimnermus describes man’s state
when old age comes:

aiel pv ppévag auel xaxai teipovol uépyvat,

“Always evil cares harass him about his poéves.” It is in ppéves that
the old person suffers emotional anxiety. Just as in Homer where
pain and sorrow are said to afflict poévec (see, e.g., Il 15.61, 19.125
and Od. 4.813, 8.541), here they “wear away” a person in them.
Poéveg thus prove to be vulnerable to “cares” and distress.

Solon too speaks of pain affecting @p7nv, as he sees “the eldest
land of Ionia being laid low” (42 W = 4 G-P): xai ot ppevog &véo-
Jev dAyea xeitar. “Pains lie within my @pijv.” Here too @priv is vul-
nerable to distress which can penetrate within it.*°) Just as in Theog-
nis 593 and 657 (Appendix One, 30 and 31), @prv in these two
passages of Mimnermus and Solon is the location of negative emo-
tional activity.

*8) For discussion on the meaning of this adjective, see Gerber (note 16) 41;
Kirkwood (note 50) 42; Sullivan (note 14) 16; D.A. Campbell, The Golden Lyre
(London 1983) 6. For an interpretation of ppeéves as lungs in this fragment see
A.Carson, Eros the Bittersweet (Princeton 1986) 46-52.

%) On the poem as a whole see the valuable discussion of R.Schmiel, “Youth
and Age: Mimnermus 1 and 2,” RFIC 102 (1974) 283-289 and Adkins (note 18)
95-101.

) On the genitive (found here with £véodsv) see note 51 above.
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Theognis describes something else that can hurt @géveg, namely
poverty (386-387):

i T’ avépdv mapdyer Svuov & aurdaxinv
PAdnrrovo’ év otiidecor ppévag, xpatepiic vn’ avayxng:

Poverty “misleads the Jvudg of men into wrong-doing, harming the
poéveg in their chest, under harsh necessity.” Theognis proceeds to
list the effects of “yielding to want” (389). These include “lies,
deceptions, and destructive quarrels” (390). What is worse, to the
person in need, “nothing seems to be evil” (391). Poverty produces
“helplessness” (dunyavin) that is hard to bear” (392). In Homer the
gods can harm ¢@gévec (Il 15.724, Od. 14.178). Here poverty
adversely affects both Juud¢ and @oéves. What poverty does is to
damage a person’s judgement. Victimized by his “helplessness,” he
performs acts that are evil. Both duudc and @péveg, it seems, no
longer function well. In these lines poéveg may be the place where a
person ponders choices or decides upon a course of action.®?)
Poverty “harms” their function and wrong-doing results. In this pas-
sage of Theognis emotional, intellectual, volitional, and moral
aspects of Jvuds and @péves are present. The harm done to each by
poverty strongly affects the behaviour of the person in whom they
are found.

In another passage Theognis says that he visited different places
but found no pleasure because his own land was most dear to him
(787-788): dAA’ olric pot téowic éni ppéveg AJev éxeivwv. “But not
any pleasure came to me in my @péveg from them.” We saw above in
Mimnermus and Theognis instances where a person “delighted”
(téone) his own @pijv (Appendix One, 18-20). Here “delight” (7ép-
wig) fails to come to @péveg. But these function, apparently, as the
location where one could feel pleasure over his surroundings.

In fragment 286.6-13 Ibycus describes the effect of love upon
him.®?) Comparing love to the Thracian north wind, he says that this
emotion (11-13): dpeuvos adaupnc éyxpoatéws ned69¢ev tpvidooert
nuetéoas poévag. Love “dark, shameless, powerfully from the depths
guards our @oéves” The reading @uidooet is a problem. If the
“guarding” of @pévec implies some form of control by love, the
reading would accord with the negative picture of this emotion given

¢1) This role of gpéves is common in Homer and Hesiod. See, e.g., I/. 10.507,
16.435; Od. 10.438, 20.41; Hes., W. & D. 107, 274.

2) For a discussion of this fragment see Sullivan (note 14) 17 and Campbell,
Golden Lyre (note 58) 19.
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in the poem.®?) But the verb in this context seems rather perplexing.
Naeke’s alternative reading of mivdooer, “shakes,” seems attrac-
tive.**) This verb appears in Sappho’s description of love’s effect
upon @péves (47, discussed below). West, emphasizing the image of
fire in the poem, suggests a different reading of Aagpvooer, “con-
sumes.”**) But whatever the correct reading in line 12, it is clear that
love strongly affects @péves in a negative way. It thoroughly dis-
turbs them as forcefully as a thunder-storm that dries and burns. Its
effect is powerful (éyxpatéws) and deeply penetrating (16608¢v). As
we saw in Ibycus and Archilochus (Appendix One, 3 and 34), pgévec
prove most susceptible to love.
Sappho’s description of love is as follows (47):

"Epoc &’ étivalté (uor)
poévac, dc &vepoc xat 8poc bty unérwv

“Love shook my ¢géveg, just as a wind falling on oaks on a moun-
tain.” Once again love has a strong influence upon @géveg. Sappho,
like Ibycus in 286, compares it to the sweeping and overwhelming
action of a strong wind. It plays havoc with emotions and thought.

In fragment 359 Alcaeus possibly describes the way that gpévec
can respond physically: éx 6¢ naibwv yadvws poévag, ¢ daiaocoia
Aénag. “You puff out the ppéves of children, o limpet of the sea.” In
this quotation, I have read Aénag “limpet.”%¢) This was a “shell” that
could apparently be used as a whistle. In this passage @péves likely
have a strongly physical connotation. As one blows into a shell, the
chest region is puffed out. Here, as in Homer, ppéves seem to be
entities located generally in the chest region.¢’) In this interpretation
the verb yavviw is taken literally: “to puff out” or “to fill with air.”

A different reading of the line gives yéAvg instead of Aémag. This
term “tortoise” would mean “lyre” in.this context. The interpretation
of the line would be that Alcaeus is addressing the “lyre” and

%) This reading is defended by B.Gentili, “Metodi di lettura (su alcune con-
getture ai poeti lirici),” QUCC 4 (1967) 177-181. See also Gerber (note 16) 215-
216 and his remarks on different readings. C. Gallavotti, “La primavera di Ibico,”
BollClass 2 (1981) 120-135 suggests a reading of puviéaooerar..

) See apparatus in Page; see too Campbell, Greek Lyric Poetry (note 16) 311
and Gerber (note 16) 215-216.

¢) M.L.West, “Conjectures on 46 Greek Poets,” Philologus 110 (1966) 153.

) I follow D.A.Campbell, Greek Lyric I (Cambridge, Mass. 1982) 392.

¢7) On the physical aspect of ppéves see above note 2. Onians (note 14) 36
argues that this passage supports an interpretation of @péves as lungs. This may
be so, but Alcaeus also could be referring to the chest region in general.
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describing its effect upon the @péves of those who hear it. The pas-
sage can thus be translated: “You fill with conceit the ggéves of
boys, o sea-born lyre (tortoise-shell).” In this interpretation the verb
yavvow is taken metaphorically: “to fill with pride or conceit.”¢®)
Another metaphorical way of taking yavvéw is to assume that it
means “to soften.”®®) This too could be the effect of the lyre upon
poéves. Perhaps before hearing the music, these ppévec were “hard;”
music somehow is able to alter thoughts.

All three interpretations of Alcaeus 359 are possible. On the one
hand, he may be giving a vivid description of the effect of a whistle
on @péveg, the chest area. On the other hand, he may be speaking of
the way a lyre influences the thoughts or feelings of boys. It either
“fills ppévec with conceit” or “softens” them.

In two other fragments Alcaeus also mentions the influence of an
outside force upon @géves. In fragment 336 he says: ndumav 6¢
twpws éx F Eeto poévag. “And a whirlwind carried off his gpoéveg
completely.” The context is unclear, but Alcaeus probably refers to a
situation in which someone entirely loses his ability to think or to
feel. As we saw with Archilochus (191 = Appendix One, 34), who
mentions love stealing @oéveg, these psychic entities prove suscepti-
ble to “removal.” This happens to them also in Homer and Hesiod
(see note 56). In this fragment of Alcaeus an outside force of some
kind has swept away gpévec.

Fragment 358 of Alcaeus is corrupt but wine’s effect upon gpéves
may be described: ne[ddoet] ppévac olvogc. “Wine will shackle
ppéveg” In the_next line Jvudc is mentioned and it too seems
involved in the situation.”®) The next lines suggest that the boy in
this passage regrets what he says. In Archilochus 120 (Appendix
One, 27), we heard of poéves that were “thunderstruck with wine.”
In Homer too wine negatively affects gppéves. Here in Alcaeus 358
wine, it seems, somehow impedes their functioning, leading the boy
perhaps to say what he should not. In this passage a connection
between @oéves and speech may therefore be present.

In one epigram Simonides describes how the north wind blows
upon men (88 P = 6 W): avdpdv &’ aylaivav édaxe poévag. “It bit

) See also the translation of Campbell, Greek Lyric I (note 66) 393: “fill with
pride.”

¢?) So Burnett (note 53) 130.

7%) On the context of this passage see Page, Sappho and Alcaeus (note 50) 317
and Burnett (note 53) 147-148.
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the poéveg of men without cloaks.””?) The reference here may be to
ppéveg in their physical aspect as entities within the chest region or
as the chest region itself.”?) Or it may be @péves as the thoughts or
feelings of men that the north wind stings. We have seen love,
sweeping in on @géveg, compared to a wind in Ibycus 286 and Sap-
pho 47 (Appendix One, 40 and 41). Here it is the wind itself that
affects them.

Section E: Observations. In these twelve passages we have seen
poéves open to the influence of different outside forces. Love can
“steal,” “shake,” or “guard” @péveg Cares can “harass” them or
pains “lie” in them. Poverty can “harm” them or wine “shackle”
them. A lyre can “fill ppéves with conceit” or a shell, “puff them
out.” A whirlwind can “take out” @péves or a north wind “bite”
them. In these passages a person and his behaviour are strongly
affected as poévec come under different influences. @péves clearly
have an important role within him.

Section F: Outside Agents Act on or in @QEVES

In eight passages of the lyric poets whom this paper is treating an
outside agent, either human-being or god, affects the ¢ppéves of
anothér. Once again ppéves appear to be open to outside influences.
In Homer, Hesiod, and the Homeric Hymns outside agents often act
upon @pévec’?) In them, as in the lyric poets, the influence exerted
from without can be either positive or negative.

In two fragments Archilochus mentions outside agents affecting
pEéves. In 96 W he asks Glaucus who of the gods “turned” (79énw)
his véo¢ and @péveg. In fragment 172 he addresses Lycambes:

ndtep Avxdupfe, moiov Eppdow TO0€;
Tis 00§ MAPTEIDE PEEVAS

fic 10 mpiv fpfionoda; viv 8¢ 1) moAds
aoroiol paivear yélag.

“Father Lycambes, what sort of thing have you done? Who
unhinged your @pgéveg with which before you were well-fitted? Now

71} On this passage see D.L.Page, Further Greek Epigrams (Cambridge 1981)
301-302.

72) In Homer @ppoéves often seem to be an equivalent of omjdea, “the chest
region.” For examples and discussion see Sullivan, Psychological Activity (note 1),
Chapter One.

%) See, e.g., Il 4.104, 9.377; Od. 8.168, 14.227; H. Apoll. 275, H. Ven. 38;
Hes., Theog. 889, W, & D. 55.
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you will appear a great laughing-stock to the citizens.” Lycambes
has clearly, in Archilochus’ view, made some blunder in judgement.
Before he was “well-fitted” or “well-equipped” (dpapioxw) with
ppéveg. This same expression appears once in Homer describing Elp-
enor who failed to be “well-fitted” in ppévesc (Od. 10.553). Someone
has “unhinged” Lycambes’ gpéves. The verb napacipew does not
appear with @péves in Homer or Hesiod but indicates in this context
some “lifting up” or “unloosing” of them.”¥) They have obviously
ceased to function well within Lycambes.

In one passage Theognis mentions someone perceiving the nature
of ppéveg in others (65-68):

yVvaon yap olvedv poévag avopav,
a¢ opiv En’ Epyoroy miotis En’ obdeuia,
alia 60lovg andrag e moAvmloxias T’ Epilnoav
oUTwG W¢ AVOpES unxétt owllouevol.

“For you will recognize the ppéveg of miserable men, since in them
no trust is in their deeds, but they love tricks, deceptions, and acts of
cunning, just like men who are no longer being saved.” @péveg in
this passage are, it seems, the source of the deeds these “miserable
men” perform. Their love is for all kinds of deceit. @oéveg are
apparently the location of what these men think, desire, or will. As
such, they appear to be closely connected with their moral character.

In lines 429-434 Theognis twice mentions @éves that are beyond
the influence of men:

pooat xai Jpéwar patov Bpotov 1 ppévas éodiac
EvBéuev: oUd¢is nw To0T0 ¥’ éneppdoarto,

At tig odppov’ Ednxe TOV dppova xdx xaxod E59AOV.
£l 6" AoxAnmadaig o010 vy’ £dwxe Fedq,

ladofat xaxdtnTa xai aTnEas PEévag avépadv,
m0AA0Dg @v wiodovs xai peydiovg peoov.

“To grow and nourish a mortal is easier than to put in good @gévec.
No one yet, at any rate, has devised this, how someone might make a
foolish person sensible and a good person from an evil one. If the
god gave this to the sons of Asclepius, to heal wickedness and bane-
ful poéveg, they would carry away many, great wages.” Theognis
mentions two kinds of @géveg, those that are “good” and those that
are “baneful.” “Good” @péves are perhaps like those in which one

74} On this verb see Campbell, Greek Lyric Poetry (note 16) 159.
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can perceive “noble sentiments,” as Theognis describes in line 1008
(Appendix One, 9). This first, positive kind of @oéveg Homer too
mentions in four passages (//. 17.470, Od. 2.117,7.111, 11.367). Con-
cerning the second kind, the adjective drnodg, “baneful,” “struck
with d17,” appears here for the first time with ppévec. Homer, how-
ever, does speak of drn afflicting ppévec (Il 16.805, 19.88, Od.
15.234). In these lines of Theognis ppéveg are associated both with
intelligence and good moral conduct or the lack thereof. The person
without “good” @péves is apparently dppwv, “foolish” (= “lacking
in @oiv”) and xaxdg, “evil.” The person with “baneful” gpoévec evi-
dently does evil. @péveg in this passage function as a seat of the per-
son’s moral character which, unfortunately, in Theognis’ view, is not
susceptible to change.

These lines of Theognis mention “putting in” @péveg It is inter-
esting that Homer and Hesiod speak of @péves being “taken out”
(ébaipéw) of a person (see note 56) but not “placed in” (évridnue),
although in one passage the “giving” (6idwut) of poéves is men-
tioned (Od. 8.168). Items, on the other hand, are very often “placed”
(7ifnui) in ppéves (Il 1.55, e.g., and Od. 5.427). In contrast also
with Theognis Homer speaks of the poéves of the “good” (éoi10oi)
as being “able to be healed” (dxcorai). This psychic entity can
apparently be “ill” and in need of curing and, with Homer, such a
possibility exists.

In line 981 Theognis describes a negative effect that someone can
have upon ppéveg. He says: undé napa xontijpt Adyoiorv éurjv poéva
UéAyor. “Do not by the mixing bowl beguile my @g7v with words.”
He makes this comment in a passage where he wishes for someone
to be a friend in fact, not merely in words. @péveg can apparently
receive words which aim to please or to win over another but may
not accurately reflect a person’s true attitude. Theognis does not
wish another to try to affect his ppéves in this way. Above in Theog-
nis 87 = 1082c (Appendix One, 21-22), we heard him appeal for
consistency within a person’s own behaviour, especially with regard
to vdos and ppéves. Here the person is not to attempt to abuse The-
ognis’ ppéves by false words. In this passage we see @péves con-
nected with speech, in this case as a receiver of it (see also Appendix
One, Topics).

In one line Theognis mentions the effect Cythereia has upon
poéves (1388): dauvis &6’ avipdnawv nvxivdg ppévag. “You conquer
the wise ppéves of men.” He goes on to say that “no one is strong or
wise (00@os) enough to resist her.” Above we saw @priv “tinged”

Copyright (¢) 2007 ProQuest LL.C
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Sullivan, S., Darcus, An Analysis of " phrenes' [Greek] in the Greek Lyric Poets (excluding Pindar
and Bacchylides) , Glotta, 66 (1988) p.26

ppéveg in the Greek Lyric Poets 53

with love, and love itself “stealing,” “guarding,” and “shaking”
poéves (Appendix One 3, 34, 40-41). Here, proving irresistable, she
“conquers wise ppéveg.” She overcomes the feelings and thoughts of
men. The adjective mvxivig, “wise,” appearing with @péveg, occurs
also in Homer (/[ 14.294) and in the H. Ven. (38, 243).7%) In two of
these cases love influences @péveg, in the other, pain does. Emotion,
it seems, affects the intellectual capacity of @ppéveg. Perhaps the per-
son with zvxival ppéves is oopdg but this does not help him when
Cythereia approaches.

Sappho in fragment 48 describes the arrival of someone longed
for:

A 0¢ec, txalt éndneac, Evew 8¢ ¢’ uaiduay,
ov &’ Eyvéac Euav poéva xaiouévav nédw

“You came and you did well! I was longing for you. You cooled my
@oijv which was burning with desire.” Once again @pnv is asso-
ciated with love (see Appendix One, Topics). In this case the person
encounters a @pijv at first “burning” (xaiouévav). This participle
appears here with @prjv for the first time. Then the lover “cools” the
@o1nv, putting out the fire. In these lines pp7jv undergoes a change in
intensity of feeling as a result of the lover’s approach.’s) Here it is
clearly a seat of strong emotional feeling which another person’s
presence can significantly affect.

Section F: Observations. In this section we have treated passages
where outside agents act upon the ppéves of a person.””) A god can
“turn” @péves, “conquer” them and perhaps “unhinge” them.
Another person can “beguile” or “cool” ggrjv. He can also “recog-
nize” the poéves of another. What a person cannot do is to “put in
good” @péves or “heal baneful” ones. These passages show that
poéveg were open to forces outside them. As they are influenced, so
too is the person in whom they are located.

%) On muxivdg see too the remarks of Vetta (note 40) 151.

76} On the interpretation of this fragment see Page, Sappho and Alcaeus (note
50) 137 and Burnett (note 53) 227.

’7) Two other fragments could be mentioned here. In Alcman 3.1 it is possible
that the Muses somehow affect poéves. An epigram of Simonides (95b 3D =
12 P) describes the Greeks “giving many pains to the Persians about their
ppéveg” but Page rejects the authenticity of this fragment. See Further Epigrams
(note 71) 205-206.
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Section G: @pévec Act as the Location of Other Psychic Entities.
In Homer, Hesiod, and the Homeric Hymns, ppéveg function quite
often as the location of other psychic entities,’®) namely of Fuudg,
xfjo, voog, and 7jrop. In three passages of the lyric poets, they func-
tion also in this capacity. These passages suggest the physical aspect
of poéveg as psychic entities in the chest region, themselves capable
of holding other psychic entities. In such instances @géves may con-
tribute some activity of their own in the situations described.

In Homer @péveg function most often as a location of $vudg, but
they act thus only once in the lyric poets whom we are discussing.
Tyrtaeus urges young men to make a “great and courageous dvuds
in their ggéves” (10.17 W = 7 G-P).”%) It is possible in this expres-
sion that @péves are more than location and participate too in the
courage described.®) Twice 7j70p is found in @péveg just as in six
passages of Homer (/. 8.413, e.g., and Od. 23.172). Solon urges peo-
ple to “keep the mighty 7j7op in their poéveg quiet” (4c 1 W). If the
expression “mighty 7770p” implies strong emotional feeling, ppéves
also may share in this. So too, when Theognis mentions a friend hav-
ing “a deceitful 77700 in his poéves” (122), they may share in the
deceptive nature of 7770p. In both these passages of Solon and The-
ognis, where this expression 7j70p in @péves is found, véog too is
mentioned. Such references to different psychic entities in these con-
texts suggest the complicated inner structure of the people involved.

Section G: Observations. Only three passages occur in this Section
but they show that @péves still functioned as the location of Fvudg
and 7j70p. In the passages mentioning @péveg in this role it is possi-
ble that they did not serve only as a location but showed some activ-
ity of their own in the various situations described.

78) See, e.g., /. 9.462, 13.280, 18.419; Od. 5.458, 15.486, 23.172; H. Ven. 72;
Hes., Theog. 239; W. & D. 381.

7%) For a discussion of the expression dvudg év ppeoi see B.Snell, Tyrtaios und
die Sprache des Epos (Gottingen 1969), Hypomnemata 22, 9-20, who sees a psy-
chological significance in this expression that separates Tyrtaeus from Homer.
The expression, however, may simply reflect the frequent Homeric references to
uuds in ppéveg. For such a view see W.]. Verdenius, “Tyrtaeus 6-7 D, A Com-
mentary,” Mn 22 (1969) 349.

%) One other instance of Suuds in PPéves may be present in the lyric poets.
M.L.West, “Archilochus: New Fragments and Readings,” ZPE 61 (1985) 8-9,
suggests in fragment 7 a a possible restoration of év [ ppeai Juudv.
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III. Conclusion

The above analysis of @p7jv in all the lyric poets except Pindar
and Bacchylides shows the range of meaning of this psychic term
and the way in which a person related to ppévec®) We treated 56
instances of gpijv. Of these, 16 were in the singular, 39 in the plural.
In Homer, Hesiod, and the Homeric Hymns, pgéveg are usually men-
tioned in the plural, although the singular does occur. This predomi-
nance of the plural may have been a feature of formulaic epic lan-
guage. In the lyric poets, occurrences of the singular may be propor-
tionately greater than in Homer or Hesiod. Considerations of metre
may have strongly influenced whether the singular or plural
appeared in any passage. But the appearance of the singular may
also indicate that the physical aspect of pgéve, that is, their role as
entities within the chest region, was becoming less prominent and
that they were functioning more often as a faculty within the person.
But here, as always, the fragmentary nature of the evidence must be
kept in mind and caution shown in drawing conclusions from num-
bers of passages.

In our analysis we divided the passages of the lyric poets that
mention @E7V into seven Sections, similar to those in which the pas-
sages of gp1jv in Homer, Hesiod, and the Homeric Hymns could also
be divided.®?) These Sections clarify in particular the way in which a
person relates to ppéves. They show that pprjv does not appear very
often as an independent agent within a person (Section A). An indi-
vidual does, however, carry on a wide range of psychological activi-
ties in, by, or with @pévec (Section B). These include intellectual,
emotional, and volitional activities. A person also has a direct rela-
tionship with @péves (Section C). In the passages of Section C we
may see a somewhat greater control by the person of ggéves than
was indicated in Homer and Hesiod. This may suggest that they had
a greater range of activity within the person than they did in the ear-
lier poets, although they are still not frequently mentioned as inde-
pendent agents within him. A person can also be described in rela-

81) The following fragments mentioning @p7iv have not been treated because
the context is not clear: Arch. 91.2, 142.17, 181.5; Tyr. 1ab (G-P); Alcm. 3.1;
Stes. S88 1 19; Iby. S171.2; Sa. 3.15, 43.6, 103.9; S260.9, S273.5; Alc. 5.5, 39, 149;
Inc. Lesb. 5.2; Cor. 654 iii 45, 692 fr. 3,4; Sim. 519 fr. 35b 4; Adesp. S366.4,
S457.2; Pap. Oxy. 1792.

82) See note 1 for bibliographical references to treatments of ppéves in these
authors.
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tion to ppéves (Section D). Such passages of Section D show the
important influence of poéves upon a person’s behaviour and in par-
ticular the role they could play in his moral character.

Within the person @péves are open to outside influences (Sections
E and F). Their boundaries are not firmly fixed and they can prove
vulnerable to forces acting upon them. Outside objects can affect
them (love, pain, poverty, wine). When this happens, the person’s
behaviour is likewise influenced. So too when outside agents act
upon @gévegs in various ways (beguiling, unhinging, conquering), the
person as a whole is strongly affected. Within the person too g@géveg
can act as the location of Juudc and 7jrop (Section G). They show in
such cases their physical aspect as entities located somewhere within
the chest region that can contain other psychic entities.

These passages of the lyric poets that mention @géves show cer-
tain prominent features of them (see also Appendix One, Topics).
Doéveg seem often to be associated with the emotions of love, pain,
and pleasure. They are connected too with speech, both as its origin
and as a receiver of it. They are mentioned also in relation to the
intellectual activities of taking counsel and planning. In the case of
these last two activities, the importance of @péves as a seat of
thought and deliberation in the person is made evident.

The descriptive adjectives that appear with @p7v and pgéves show
how they can vary. @péveg are definitely a changeable psychic entity
(see too Appendix One, 8 and 15). They can exhibit different quali-
ties, being, e.g., “wise,” “fearful,” “deceptive,” “gracious,” “tender,”
and “delicate” (see Appendix Two). Often these adjectives suggest as
well the degree to which @pévec were associated with the moral
character of the person.

In these lyric poets, as in Homer and Hesiod, ppéves appear to be
an important psychic entity within the person. The passages refer-
ring to them show that ppéves function most often as a “faculty
indeterminately corporeal.” They usually engage in psychological
activities (intellectual, emotional, volitional), but they still have a
physical aspect, particularly apparent when they function as a loca-
tion. In relation to the person, they seem to be a location where he
acts, an instrument that he uses, or an accompaniment with which he
acts. In the latter case @péveg probably contribute activity of their
own in the situation involved. Person and @péves do not appear to
be in conflict, although at times he may have to exert control over
them. In general, again as in Homer and Hesiod, @ppéveg appear to
be subordinate to the person, acting in harmony and co-operation
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with him. @péveg function importantly within the person as a seat of
his thoughts, feelings, and desires and also of his character traits.
The analysis presented in this paper has, we hope, clarified aspects of
this psychological term as it appears in the lyric poets discussed. No
English word would suffice to show its broad range of meaning; the
passages themselves illustrate its rich variety.

Appendix One

poéves in the Greek Lyric Poets
(excluding Pindar and Bacchylides)

A. @pévec as Present or Active in a Person.

Passage Description Syntax Aspects
1. Sol. 42W “Our city will not perish Acc. I-V-E?
(= 3G-P) according to the ppéveg of (xartd)

the immortal, blessed gods.”
2. Phoc.7 W, “At night @gijv is sharper for Nom. s. I-V-M?

TP men” (for planning).
(= 8G-P) (Bovlebw, 650)
3. Pap. Oxy. “His melting ppijv tinged” Dat./loc. E-V?
3538, with love.
fr. 31-32 = (dvaypin, taxepdc)
Iby.
4. Anac. 421 “My @ppéveg are deaf and Nom. pl. I-E?
(= ia. 4 W) dumb.”
(rwpow)
5. Scol. 889.4 ... to consider a man a Dat. s./ I-E-M
friend with a guileless go7jv.”  Manner
(dbolog)
Nb6og mentioned with @pijv.
6. Terp. 697 ? “let ppijv sing of the far- Nom. s. I
shooting lord.”
(aeidw)
7. Adesp. 955.1  ? ®pijv, hymn. Nom. s. I?
(fuvov)

B. A Person Acts in, by, or with ppéveg.

8. Sem.7.27 W  “She thinks two things in Dat./loc. I-E-
POLvES.” (év) V-M?
(voéw)
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10.

11,

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Shirley Darcus Sullivan

Theog. 1008  “While someone ... perceives
noble sentiments with
ppéveg.”

(vobw)

Theog. 1050  “You place these things in
Fvude and ppéves.”

(PdAdw)

Ouudc mentioned with poéveg.

Theog. 1052  “Take counsel with your
deep ppriv and your good
voog.”

(Boviebw, Padic)

Noog mentioned with gprjv.

Theog. 135 “Nor does he work, knowing
in poéveg whether it be for
good or ill.”

(olba)

Theog. 1173 “Blessed is he who has
yvaun in ppéveg.”
(Exw, yvaurn)

Theog. 733 ? “Whoever does harsh deeds
with ppéves.”
(doydlopar)

Theog. 1261  “You have the character of a
quick-wheeling kite in your

potves.”
(&ye, 11806)
Alem. 7.5 ? Someone “has been
delighted” in ppéves.
(tépmouat)
Pap. Oxy. “I ponder many things with
3538, my pgijv, tossing sleepless at
fr. 1.15 = night.”
Iby. (Opuaivw)

A Person Has a Direct Relationship with ggéve.

Mim. 7.1 W “Delight your gpriv.”

(= 12G-P) (téonw)

Theog. 795 “Delight your own @gijv.”
(réprw)

Theog. 921 “Let me decamp, having
delighted my @p7jv.”
(téonw)

Theog. 87 “Do not ... hold your vdog
and ppéves elsewhere.”
(&yo, dAAp)

Nobog mentioned with ppéves.
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Dat./C-1

Dat./loc.
(év)

Dat./C-1

Dat./loc.
(év)

Dat./loc./
C-1

Dat./C-1
(uerd)

Dat./loc.
(év)

Acc./resp.

Dat./C-1

Acc./d.o.
Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

I-V2-M?

I-v

I-v

I-v?

I-V-M

I-v-M

I-v

E-I
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22.

23,

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

poéves in the Greek Lyric Poets

Theog. “Do not ... hold véog and
1082¢ other ppéves.”
(&yw, dAAog)

Noog mentioned with ppéveg.

Theog. 1235 “Listen to me, having
conquered your @oéveg.”
(Sapdle)

Kapéin and véo¢ mentioned with ppéveg.

Theog. 161 “Many are endowed with
wretched poévec.”

(Yodouau, 5etAdg)

Sa. 120 “I have a silent pprjv.”
(&xo, apaxiig)
Anac. 343.3 “In relation to another you

have fearful poéves.”
(Exe, poPepds)

A Person is Described in Respect to gpoéves.

Arch. 120 W I know how to lead a song,
“thunderstruck with wine in

my QpEves.”
(ovyxepavvow)
Hipp. Weaith: “wretched in his
36.4 W POEVES.”
(= 44 Dg)
Sol. 33.4 W “... deprived of dvud¢ and
(= 29a @péveg at the same time.”
G-P) (drnoopdiie)
Ouvuds mentioned with ppéveg.
Theog. 593 “Do not be vexed too much
in @gijv at evils.”
(dodw)

Theog. 657 “Do not be vexed too much
in gpiv in difficult times.”
(dodouat)

Sa. 96.17 ? “She is consumed in her
delicate goijv.”

(Bopéouay, Aénrog)

Anac. 346.12  “Many of the citizens were
terrified (or set aflutter) in
their pgéves.”

(rroiéw)

E. Outside Objects Act on or in gpoéveg.

34,

Arch. 191 W Love, “having stolen the ten-
der (or feeble) ppéveg from
my chest.”

(fowg, xAénrw, analds)

Kapdin is mentioned with ppéveg.
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Dat./d.o.
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xodouat
Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./resp.

Acc./resp.

Gen.pl/
w. verb

Acc./resp.

Acc./resp.

Acc./resp.

Acc./resp.

Acc/d.o.

E-I

E-1-V?

E-V-1

I-V

E-I-V?

E-1-V?

E-I

E-I-V?

E-I
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

Shirley Darcus Sullivan

Arch. 124b “Your stomach misled your
w wog and ppéves into shame-
lessness.”
(napdyw)
Noog¢ mentioned with gpéveg.
Mim. 1.7 W “Evil cares always harass him
(=7 G-P) in his poéveg”
(uéovay, Teipw)
Sol. 4c W “Pains lie within my @orijv.”
(= 4G-P) (dAyea, xeinat)
Theog. 387 Poverty, “harming the ppéveg
in the chest.”
(nevin, pldrnrew)
Theog. 787 “No delight came to me in
my poéves.”
(téoyg, Epxoua)
Iby. 286.13 “Love strongly guards (or
shakes?) our ggéveg from the

depths.”
(tovidoowt), ? (nvdoow)
Sa. 47 “Love shook my @oéves.”
(Tivdoow)
Alc. 359 Limpet (lyre): “you puff out

(or fill with conceit) the
poéves of boys.”
(Aénag, yélvg yavvow)

Alc. 336 “A whirlwind carried off his
ppéves completely.”
(Thpwg, aipéw)

Alc. 358 ? “Wine will shackle his
poéveg”
(olvog, neddw)

Ouudc mentioned with ppéveg.

Sim. 88 P “The north wind bites
(= 6W) poéveg”
(6dxvw)

F. Outside Agents Act on or in @péve.

46.

47.

48.

Arch. 96 W “Who of the gods turned
your ¥o¢ and @péveg?”
(tic b, tpénw)

Néog mentioned with ppéveg.

Arch. 172 W “Who unhinged your ppéves
with which you were
equipped before”?

(i, napacipw, dpagioxw)

Theog. 65 “You will recognize the
ppéveg of miserable men.”

(niyvdoxwm)
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Acc./resp.

Gen. s.

Acc./d.o.

Acc./(éni)

Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

Acc./d.o.

E-1I-V?

E-I

E-I-V-M

E-I-V?

E-1

P-E-1

I?-E?-V?

I-E-V

I-E-V

I-E-V-M



Sullivan, S., Darcus, An Analysis of " phrenes' [Greek] in the Greek Lyric Poets (excluding Pindar

and Bacchylides) , Glotta,

49. Theog. 429 “... to put in good poéves.” Acc./d.o.
50. Theog. 433 “... to heal baneful pgéves.” Acc./d.o.

51. Theog. 981 “Do not beguile my gppijv Acc./d.o.

52.  Theog. 1388  Cythereia: “you conquer the Acc./d.o.

53. Sa. 48 “You cooled my gprjv, burn-  Acc./d.o.

G. ppéves Act as the Location of Other Psychic Entities.
54. Tyr. Young men, “make a great Dat./loc.
10.17 W and courageous Svudg in (év)

66 (1988) p.26
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(évrifnut, éodld¢)
(idoyat, aTnEds)

with words.”
(0éyw)

wise @pévec-of men.”
(bauviw)

ing with desire.”
(yoyw, xatouevog)

(=7 G-P) your Qpéveg.”

(rotéw)

Ouudg placed in ppéveg.

55. Sol.4c1 W “... keeping quiet the mighty = Dat./loc.
(= 5G-P) 7jr0g in your @péves.” (évi)
(novydiw)

"Hrop placed in ppéveg.

56. Theog. 122 “... if he has a deceitful jrop  Dat./loc.

in his ppéveg.” (év)
(éxw)

"Hrop placed in ppéveg.

Counsel:
Love:
Pain:
Pleasure:
Removal:
Wine:
Words:
nroo:
z?vpéé':
xapdin:

véog

Topics in Appendix One

2, 11, 24, 29.

3,21 = 22, 34, 40, 41, 52, 53.
30, 31, 36, 37.

16, 18-20, 39.

34, 43.

27, 44,

6,7, 22, 23, 25, 27, 44 (?), 51.
55, 56.

10, 29, 44, 54.

23, 34.

5,11, 21 = 22, 35, 46.
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Appendix Two

Descriptive Adjectives with ppéveg

Passage App. Adjective = Meaning

One
Sa. 120 C 25 apaxic “quiet”, “gentle” gpv.
Scol. 889 A5 déolog “guileless”, “without deceit” pgjv.
Theog. 1082 f C22 dldog “other” ppéveg.
Arch. 191 W E 34  dnaldg “tender”, “feeble” ppéveg.
Theog. 433 F50 dmnodg “baneful”, “struck with drnp” ppéve.
Theog. 1052 A1l Padig “deep” porjv.
Theog. 161 C 24 belddg “wretched”, “sorry” ppéveg.
Theog. 429 F49 éodid¢ “noble”, “good” ppéves.
Sim. 519 fr. - £0uevie “gracious”, “kindly” gorjv.
35b4
Sa. 48.2 F 53  xaibuevog “burning” gprjv.

(participle)

Sa. 96.17 D 32 JlAénrog “delicate”, “fine” ppnv.
Sim. 519 fr. - dudppoos “rowing together” pprnv.
35b10
Phoc. 7 A2 Ovtepos  “sharper” poijv.
Theog. 1388 F52  musvig “wise” ppéveg.
Stes. S 88119 - AUNIVOG “wise” @oéveg.
Alc. 39 A3 nUKLVOG “wise” ppévec.
Pap. Oxy. 3538 A3 TOXEQOS “melting” @orjv.
fr. 31-32 = Iby.
Anac. 346.3 C 26 @ofepis “fearful” ppéveg.
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